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1. IlepeyeHb MUIAHMPYEMBIX

pe3yJbTaToB

00y4eHuUs

no AUCHUIIJIMHE,

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JlucuunivHel (TpakTuKn),

MPEANICCTBYIOIINE U3Y4YCHHUIO

JUCIHUIIINHBL, pe3yabTaThl

OCBOEHHUSI KOTOPBIX HEO0OXOIUMBI

s OCBOCHUS TAHHOU

JUCHUILINHBL.

Jucrumvael - (IPaKTUKH), Ui | BbinonHenue, moaroroBka K IMPOLEAYpE 3allUThl U
KOTOPBIX pEe3yJbTaThl OCBOCHHs | 3ALATA BBIIYCKHOW  KBaaM(UKALMOHHOW  paboThI,
i e Gyays| [P i, s o s o
HCO6XO,Z[I/IMBI, KakK BXOIAHBIC S3BIK

3HaHUA, YMCHUA W BJIAJACHUA IJIA

HUX U3YUYCHUAI.

3. O0beM OUCHUILIMHBI

B 3a4Y€THBIX CIMHHOAX ¢ YKazaHUEM KoOJIHYECTBaA

aKaJeMHUYeCKHX YaCOB, BbIJICJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aroumerocs ¢
npenojaasarejeM (Mo BUIaM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

OOmmit 00bEM TUCHUILUINHEI B 3.€. /4ac: 4 / 144

<D0pMa HpOMG)KYTO‘IHOfI aTTecTaluu: 3a4eT
Buap! 3aHATHIL, HX TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
oGyuenust Jlexuun JlaboparTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTesbHAS o0yuarouerocs ¢
padoThI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTeaeM
(uac)
3a04Hast 0 0 12 132 17




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: 3aouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ausitus (124.)
1. Anramiicknii sa3bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknuii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (2u.)[4,5] AHrnuiickuii: BbIOJHEHUE JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKHUX M PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, bopMupyIOLITUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSTh COBpPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKKYJIbTYpPHOTO B3aumojehcTBusd. Pasnmen Preview ctp. 4,
pasnen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasmen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, paznen Speaking ctp. 11-
14, npocMOTp 1 00CYKAEHUE BUIEO 10 TEME.
Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
pasaen Sprechen ctp. 11, npocMoTp U 00CyKI€HHUE BUIECO MO TEME.
2. Adraumiickuid s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuxkunii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccusi} (24.)[4,5] Awnrnauiickuil: BpIOTHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pPEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJIS aKaJEeMUYECKOro,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pazgen Preview crp. 15,
pasmen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasgen Reading
Comprehension ctp. 18-19, pazgen Analyze ctp. 19-22, pasnmen Translate ctp. 22-23,
paznen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp 1 00CYKACHHUE BUACO O TEME.
Hemenkwuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
GbopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumogenctus. Paznen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp U 00CYKJICHHE BUIEO IO TEME.
3. Anramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxnii si3pik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {iuckyccus} (24.)[4,5] Aurnmiickuii: BelmonHeHne J€KCUKO-



rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHBbIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMUM Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 25, pasmen Reading ctp. 26-27, pasmnen Vocabulary ctp. 28-29, paznen
Reading Comprehension ctp. 29, pasmen Analyze ctp. 30-32, pasmen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
IPOCMOTP U 0OCYKIECHUE BUIEO 110 TEME.

Hemenkwuit: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMHpYIONTUX  CIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEMHUYCCKOTO, MPO(EeCcCHOHAIBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBus. Pasnen Lesen crp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYXKACHUE BUACO O TEME.

4. Aurymiickuii si3bIK. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkui  f3bIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(24.)[4,5] AHTTIMNCKUI: Breimonnenne JIEKCUKO-
IPaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YMPaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMHM HAa WHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JJIS
aKaJIeMUYECKOro, MPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMOJEHCTBUA. Pasmen
Preview ctp.35, paznen Reading ctp. 36-37, pasnen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, paznen Analyze ctp. 40-42, pazaen Translate ctp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYkKACHUE BUJIEO 10 TEME.
Hemeukuii: BpInojIHEHHE JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAKHEHUU,
GOpMHPYIONTUX  CIOCOOHOCTh  NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazaen Schreiben ctp. 36-37, pa3znen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyXKIeHHE
BUJIEO 10 TEME.

5. Anramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemenkuii si3bik. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena} (44.)[4,5]
AHrnuickui: DBpINOMHEHWE JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKAX W PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
dbopMHpYIOIUX  CIOCOOHOCTH  MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMHUYECKOTO, MPO(eCcCHOHAIBHOTO W
MEXKYJbTYPHOTO B3aumojeiicTBus. Pazaen Preview ctp. 45, paznen Reading ctp. 46,
pazaen Vocabulary ctp. 47-48, paznen Reading Comprehension ctp. 49-51, pasnen
Analyze ctp. 51-53, pa3znen Translate ctp. 53, pazaen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U
00CyX/IeHHE BUJICO IO TEME.

Hemeuxuii: BplnoniHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHU,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTO, MPOodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasnmen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pa3znen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
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45, pasmen Sprechen crtp. 45-47, pasmen Schreiben crp. 47-48, mpocMoTp H
00CYyXKJIeHHE BUEO TI0 TEME.

CamocrosiTesibHast padora (1324.)
1. IloaroroBka K TNPAKTHYECKHM 3aHATUSAM, BKJKYasg MNOATOTOBKY K
KOHTPOJBbHBIM  ONpocamM {C JJileMEHTAMM JJIEKTPOHHOIr0 O0O0y4YeHHS U
AUCTAHIMOHHBIX oOpa3oBaTeJbHbIX TexHoJorui} (104.)[1,2,4,5] Brinonnenue
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX M PEYEBBIX YNPaXHEHUH, (OPMUPYIOUIUX CIHOCOOHOCTH
MPUMEHSITh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTUH Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIS
aKaJIeMUYECKOro, MPO(PEeCcCHOHATBLHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSL B YCTHOM
U IMCbMEHHOU (popmax. UTeHue u nepeBoj TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM si3bike. M3yuenue
aKTUBHOTO cJioBaps. [[MCbMEHHOE BBINOJHEHNUE YIIPAXKHECHHIA.
2. Anrnumiickuii sa3bik. Professional and Business Communication: SKkills Vital for
Professional Communication. Hewmeunknii sa3pIk. Geschaftskommunikation:
Stellenanzeige und Stellengesuch {c 31eMeHTaMH 3JIEKTPOHHOrO OOY4YeHHS U
AMCTAHIIMOHHBIX  00pa3oBaTeJbHBIX TexHoJoruu} (44.)[4,5] Anruiickuii:
BrinonHeHne JEeKCHMKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUEBBIX YIPAKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTHMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISi aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumogeiictBus. Paszmen Preview crtp. 55, pasmen Reading crtp. 56-57, pasmen
Vocabulary crp. 57-58, pasaen Reading Comprehension ctp. 59-60, paznen Analyze
ctp. 61-62, pasmen Translate ctp. 63, pasmen Speaking ctp.63-64, mpocMoTp u
oOcyxaeHue Bujaeo mo teme. Hemeukuii: BuimonHeHHe TE€KCUKO-IpaMMaTUYECKUX H
pEYEBBIX YIPaXHEHUM, (HOPMUPYIOUIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM S3bIKE ISl aKaJeMHUYECKOro,
npo¢eCCUOHATILHOTO U MEXKKYJIbTYpHOTO B3aumojeictBusa. Paznen Lesen ctp. 50-51,
pazaen Wortschatz crp. 51-53, pasgen Leseverstehen ctp. 53-54, pasmen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 54-58, paznen Sprechen ctp. 59-60, pa3znen Schreiben ctp. 58-
59, mpocMOTp 1 00CYXKIACHHE BUIEO MO TEME.
3. Aunramiickuii s3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career. Hemenkuii si3bik. Geschaftskommunikation: Bewerbung. {c 31emenTamu
3JIEKTPOHHOI0 OOy4YeHHs W JUCTAHUMOHHBIX O00pPa30BaTeJbHBIX TEXHOJOTHIi}
(44.)[4,5] Awnrnuiickuii: BbIIOTHEHHWE  JEKCHUKO-TPAMMATHYECKMX U PEUYEBBIX
yIpaXHEHUH, dbopmupyronmx CIOCOOHOCTH MPUMEHSITh COBPEMEHHbIEC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3BbIKE ISl aKaJeMUYECKOro,
npo(ecCHOHaTBbHOTO U MEXKYJIbTYpHOro B3auMmopeictBus. Pazgen Preview ctp. 65,
pasnen Reading ctp. 66-67, pazmen Vocabulary ctp. 67-68, pasmen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pasgen Analyze ctp. 69-72, pasznen Translate ctp. 72,
pazaen Speaking ctp. 73-74. Hemeukuii: BuimosHeHHE JIEKCHKO-IpaMMaTHUYECKUX M
pEYEBBIX YIpakHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHbBIC
KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3BIKE [UJISl aKaJEeMHUYECKOrO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO M MEXKKYJIbTypHOTO B3ammoneicTsus. Paznen Lesen ctp. 62-64,
pasznen Wortschatz ctp. 64-65, paznen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und



Wortschatziibungen ctp. 66-74, pa3znen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-
75, IpoCcMOTp 1 00CYXKIACHHE BUICO IO TEME.

4. Anurgmiickuii si3bIK. Professional and Business Communication:Employment.
Hemeuxkunii  s3bik.  Geschiftskommunikation:  Vorstellungsgespriach.  {c
3JIeMEeHTAMM JJIEKTPOHHOr0 OOy4YeHHsi M JAUCTAHIMOHHBIX O00pPa30BaTeJbLHBIX
TexHoyorui} (44.)[4,5] AuHrnuiickuii: BpInonHEHHE JEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX H
pPEYCBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIIOCOOHOCTh TNPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBbHOTO U MEXKYJIbTYpHOro B3aumopeiictBusi. Pazgen Preview ctp. 75,
pazaen Reading ctp. 76-77, pazmen Vocabulary ctp. 77-78, pasmen Reading
Comprehension ctp. 78-79, pasznen Analyze ctp. 79-80, paznen Translate ctp. 80-81,
pazaen Speaking ctp. 81-83, mpocMoTp u 0o0CyxjaeHHEe Buaeo Mo Teme. Hemerkwii:
BrinonHeHne JEeKCUKO-TpaMMAaTUYECKUX W PEUYEBBIX YIPaXKHEHHUH, (POpMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTH  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE NIl aKaJeMHUYECKOTO, MPOQPECCHOHATBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojericTBusa. Pasgen Lesen ctp. 78-79, paszgen Wortschatz crp. 79-80, pazgen
Leseverstehen ctp. 81, pazmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83, pasmen
Sprechen ctp. 85-86, pazmen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp 1 00Cy)IeHNE BUICO TIO
TEeMe.

5. Anrsmickuii s3bIK. Intercultural Communication: Intercultural Understanding.
Hemenkuii si3bik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {c 3JJileMeHTaMHM 3JJICKTPOHHOI0 OO0y4YeHUS] M [AUCTAHIHUOHHBIX
oOpasoBareJibHBIX TexHoJioruii} (44.)[4,5] Aurnuiickuii: BbINoJIHEHHE JIEKCHKO-
I'PaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YIPaXKHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBpPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBICE TEXHOJOTMUM Ha HMHOCTPAHHOM  SA3BIKE IS
aKaJIEeMUYECKOro, Mpo(ecCuOHaIBLHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJeHcTBUA. Paznen
Preview ctp. 84, pasmen Reading ctp. 85, paszmen Vocabulary crp. 86-87, pazmen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, pasnen Translate ctp. 90,
paznmen Speaking ctp. 91, mpocmoTp u oOcyxaeHue Buaeo mo Teme. Hemenkuid:
BrinonHeHne EeKCHUKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUEBBIX YIPAXKHEHHM, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJOTHMH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE IJISI aKaJeMUYECKOTO U MPOQPECCHOHATLHOTO B3aUMOJCUCTBUS.
Paznen Lesen ctp. 88-90, paznen Wortschatz ctp. 90-92, paznen Leseverstehen ctp. 92-
94, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, paznen Sprechen ctp. 95, paznen
Schreiben ctp. 95.

6. Anrumiicknii s3bIK. Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenknii si3bik. Interkulturelle Kommunikation: Mentalitit und Charakterziige
der Deutschen. {c 3jeMeHTaAaMH DJJEKTPOHHOr0 OO0yYeHHMS] M JMCTAHIMOHHBIX
oOpa3oBaTresibHbIX TexHOJ0TUi} (44.)[4,5] AHrnuiickuii: BbINOJTHEHHE JIEKCUKO-
IrpaMMAaTHYECKUX M PEUYEBBIX YIPaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBpPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBICE TEXHOJOTMU HAa HMHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 93, pa3znen Reading ctp. 94, pazaen Vocabulary crp. 95, paznen Reading
Comprehension ctp. 96-97, paznen Analyze ctp. 98, paznen Translate ctp. 99, paznen



Speaking ctp. 100-101, mpocmorp u 0OCyXIeHHME BHJEO IO Teme. Hemerkwmii:
BrinonHeHne JEKCHUKO-TpaMMaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTHMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BbIKE JIJISl aKaJeMUYECKOTO U MPOQPECCHOHATLHOTO B3aUMOJCUCTBUS.
Paznen Lesen: ctp.97-98, Wortschatz: ctp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-
und Wortschatziibungen: ctp. 101-102, Sprechen: ctp. 102-103, Schreiben: ctp. 103-
104, npocMoTp 1 00CykAEHHE BUACO IO TEME.

7. CamocrosiTesibHasI padora c JAOIMOJTHUTEIbHOM
Jureparypoii.(244.)[1,2,8,9,10,11,12,13] CamocTosgTennpHas pabota C
JOIIOJTHUTEIIbHOM JTUTEPaTypOH.

8. CamocrositeibHast padoTa ¢ HHTEPHET-UCTOYHUKAMH. {C 3JIeMEHTAMU
3JIEKTPOHHOT0 OOY4YeHHUSI W JMCTAHIMOHHBLIX 00pa30BaTeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(244.)[1,8,9,10,11,12,13] CamocTosiTenbHas paboTa C MHTEPHET-UCTOYHUKAMHU.

9. BoinoJiHeHMe KOHTPOJIbHOM padoTsl.(424.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13]

10. 3amuTa KOHTPOJIbHOI padoThl. {AucKyccus} (84.)[4,5,8,9,10,11,12,13]

11. IloaroroBka K 3a4éTty, cnaya 3a4déra.(44.)[4,5,8,9,12,13]

5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OO0eCIEeYeHUS CAMOCTOSITEJbHON PadoThI
o0y4aromuxcs Mo AUCHUIIUHE

Jist xaxaoro oOydaromierocsi 0o0ecrnedyeH WHAWBHUAYalIbHBIM HEOrpaHUYECHHbBIN
JOCTYIl K  JJIGKTPOHHO-OMONMMOTEYHBIM  cuctemMaMm: JlaHb, VYHHBepcHUTETCKas
Oubnuoreka OH-TAWH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke AnTI'TY u K 2IeKTpOHHOMN
uH(OPMAIITMOHHO-00pa30BaTeNLHON Cpeie:

1. ®ponoa O.B Meroauueckne peKOMEHJALUK O OPraHU3alMU U KOHTPOJIIO
CPC mno jaucuMmuiiHaMm, TMPENnoJaBaéMbIM Ha aHIJIMHUCKOM fA3bIKE [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meronuueckue ykazaHus.— ONeKTpoH. gaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum noctyna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — octyn u3
SBC.

2. AdanacseBa ['.Il. Hemenkuit s3pik. MeToauueckue pPEeKOMEHAAMU IS
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl CTYJEHTOB M MAruCTPAHTOB [DJIEKTPOHHBIA pecypc]:
Metoandeckue ykazaHus.— ONeKTpoH. aAaH.— bapuaym: Antl'TY, 2019.— Pexum
JOCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BAHHBIM

3. ®ponosa, O.B. MeTonnueckrne peKOMEHJALUN O BBITIOJIHEHUIO KOHTPOJIbHBIX
pabotr mo nucuuruHe «MHOCTpaHHBINA SA3BIK» JJIE MAaruCTPaHTOB 3a0YHON (HOPMBI
ob0yuenus/ O.B. ®ponosa, O.H. Kepaesa. - bapnayn, 2020. - 13 c¢. Pexxum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova InYaz kr mu.pdf.

6. [lepeyeHb y4eOHOM JTUTEPATYPHI
6.1. OcHoBHas auTeparypa

4. XKepnea O.H. YueOGHoe mocoOHe MO HEMEIKOMY SI3bIKYy IJsl CTYJEHTOB
MarucTparypsl [ DIeKTpoHHBIN pecypc|: YueOHoe nocooue.— DIeKTPOH. JJaH.—



bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag_ up.pdf, aBTopu3zoBaHHbII
5. ®ponosa O.B, Bnacora E.E. YueGHoe mocoOue 1mo aHTIIMICKOMY SI3BIKY IS
CTYJICHTOB MAarucTpaTypbl [DIEeKTpOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocobme.— DIEKTPOH.
JaH.— bapnaymn: Antl'TY, 2020.— Pexum Jocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopu3oBanHbIii

6.2. JlonionHuTenbHas IUTEpaTypa

6. ®ponoBa O.B English for masters [DnexkTponnsii pecypc]: YueOHoe

nocobue.— DnekTpoH. gaH.— bapuayn: Anarl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
aBTOPH30BAHHBIN

7. Adanaceepa I'.I1., [lImakoBa C.M. YuyebHOe mocoOue 1mo HEMEIKOMY SI3bIKY
st MmaructpantoB (2019) [Dnexrponnsiii pecypc]: YueOHOoe mocoOue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag 2019.pdf, aBTopu3zoBaHHbII

7. Ilepeuenbp pecypcoB HMHPOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAMHOHHOH  CEeTH
«AHTEpHET», HEOOXOAMMBIX /IJI1 OCBOCHHUS TUCIMILIMHBI

8. CnoBapr Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum nocryna: http://www.multitran.ru/

9. OwnnaiiH crnoBapb NPOU3HONIEHUS aHIIMHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocrymna: http://www.howjsay.com/

10. Uudpopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctyna:
http://www.focusenglish.com

11. ba3za nmannpix Oxford Journals Oxcdopackas oTKpbITas WHHUIIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line crmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npoctymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

13. On line yHuBepcalbHBI HeMeEIKO-pycckuii cioBapb PONS. Pexum noctyma:
https://ru.pons.com/

8. ®oHa OIEHOYHBIX MaTEepuaJoB A IIPOBCACHUA TEKYHICI0 KOHTPOJIA
yCcneBaceMoCTH U HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecranmm

Conepxxanue  HPOMEKYTOUYHOM  aTTECTAlMM  PACKPBIBAETCA B KOMIUICKTE
KOHTPOJIUPYIOIIUX MAaTEPUANIOB, NPEAHA3HAYCHHBIX [JII IPOBEPKHA COOTBETCTBUS
YPOBHSI MOATOTOBKM Mo aucuumuindHe tpedoBanusiM DPI'OC, koTopwele XpaHATCS Ha
kadeape-pazpadorunke PI1J] B meuarnom Buje u 8 SUOC.

®onx oneHouHbix MatepuasioB (DGOM) mno gucHMIUIMHE TPEACTaBiIeH B
MPUITOKEHUH A.



9. IlepeyeHb MH(POPMAIHOHHBIX TEXHOJIOTHiA, HCIOJIb3yeMbIX MPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJIbHOI0  mpomecca MO0 JUCHMIUVIMHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOIO0 odecrnevyeHusi U MH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Jlis yCHemHoro OCBOEHUS AMCLUIUIMHBI HCHOJB3YIOTCS PECYpPChl 3JIEKTPOHHON HH(POPMAIMOHHO-
o0Opa3oBaTeNnbHON Ccpeabl, 00pa3oBaTENbHbIE WHTEPHET-MOPTAJbl, I00albHas KOMIbIOTEpHAas CETh
HuTteprer. B mnponecce M3y4eHHMs IUCUUILUIMHBI INPOMCXOIUT HHTEPAKTUBHOE B3aHMOJCHCTBHE
o0yyaroIerocs ¢ mpenojaBaTesieM uyepe3 JMUHbIH KaOUHET CTyIeHTA.

Nenin Hcnosb3yemMoe nporpaMmMHoe odecrneyeHune
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nenmn Hcnonb3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JAHHBIX M HHPOPMALIMOHHBbIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becninatHast snekTpoHHas OubOnmoreka oHmaiiH "EnuHoe OKHO K 00pa3oBaTElbHBIM

pecypcaMm" sl CTYIEHTOB U TPETOJaBaTesieii; KaTalor CChUIOK Ha 00pa3oBaTebHBIC
unTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 Hanumonanenas snexkrponHast oubnuorexka (HOB) — cBoOGonHbIi nocTyn uMTareneil k
¢donmam poccuiickux Oubmmorek. CoIep>KUT KOJUIEKIHMH OLHU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JIOCTYTA, TaK U OTPAHWYCHHBIX aBTOPCKUM IPABOM), a TAKKE KaTaJor
u3JaHuil, xpananmxcs B oubnuorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Omnwucanume  MaTepHAIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM  JJId
OCYLIECTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJbHOI0 MpoLecca M0 JUCHUILINHE

HaumeHoBaHMe cienUAJIbHBIX NOMEILEHUH U MOMeEIIeHUIl JJIsl CAMOCTOATEIbHOMN paﬁoTbI

yueOHbIe ayIUTOPUH JJIsl IPOBEJCHHs YUeOHbIX 3aHATUN

IOMCIICHUA IJIA CaMOCTOSTCILHOM pa6OTI)I

MarepuanbHO-TEXHUYECKOEe OOecTeueHue M OpraHu3aiys o00pa30BaTEIbLHOIO
mporiecca 1o AUCHUIUIMHE JIJI1 MHBAJIUIOB W JIUIl C OIPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU
3I0POBbSI OCYIIECTBIIIETCS B COOTBETCTBUU ¢ «IlonoxkeHrneM 00 0Oy4eHUN WHBAIHIOB
Y JIMI C OTPAaHUYECHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbS».




